О проблемах перевода субтитров русских фильмов на китайский язык
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Сейчас, в эпоху глобализации, культурный обмен между странами растёт. Фильмы играют важную роль в процессе культурного обмена, но разные языки, существующие в мире, ставят препятствия для распространения культуры. На этом фоне перевод субтитров для иностранных фильмов постепенно приобретает всё большее значение.

В последние годы китайско-российские отношения в различных сферах укрепляются, поэтому народы двух стран хотят больше узнать о культуре друг друга. Русские фильмы всё больше интересуют китайцев, но в настоящее время в Китае в кинотеатрах не очень часто демонстрируют русские фильмы. И всё больше молодых зрителей любят смотреть фильмы без озвучки, поэтому в Китае растёт число групп переводчиков субтитров на русский язык. Параллельно увеличилось число исследований по переводу русских субтитров на китайский язык. Перевод субтитров русских фильмов на китайский язык важен по двум причинам.

Во-первых, перевод субтитров русских фильмов на китайский язык играет роль посредника в распространении русской культуры в Китае. Группы переводчиков субтитров переводят для зрителей сериалы, содержащие богатую информацию о русской культуре. Эти группы становятся «распространителями культуры». Обычно переводчики в этих группах имеют основательные знания китайского и русского языков и культуры. С помощью субтитров зрители в значительной степени могут преодолеть языковой и культурный барьеры и легко понять культурную информацию, которой наполнен фильм [2, 72].

Во-вторых, субтитры к русским фильмам являются важным учебным материалом для изучающих русский язык, особенно двуязычные субтитры на китайском и русском языках. По сравнению с озвученными фильмами на китайском языке русские фильмы с двуязычными субтитрами полезнее для изучающих русский язык. Зрители могут более чётко услышать правильное русское произношение. Этот вид фильмов ещё помогает улучшить разговорный русский язык. Речь – это устная форма языка, и без правильного образца трудно получить хорошее произношение. [1, 43]

Перевод субтитров также имеет много особенностей. С одной стороны, сейчас в Китае гораздо реже переводят русские фильмы, чем европейские и американские. В то же время популярные русские фильмы пользуются повышенным спросом. Существует диспропорция между спросом и реальностью. С другой стороны, по сравнению с литературным переводом перевод субтитров фильмов является более творческим и ориентированным на жизнь. Широкое использование разговорных выражений значительно увеличивает сложность перевода. Перевод субтитров должен быть лаконичным и ситуативным, а текст субтитров должен быть ограничен по размеру рамками изображения на экране. 

В настоящее время перевод русских субтитров на китайский язык осуществляется в основном методами буквального перевода и художественного перевода. Мы рассмотрим популярный русский сериал «Екатерина. Взлёт», переведенный известной онлайн-группой переводчиков субтитров русских фильмов «Икра». 

Он нрава свободного, гордец. 他向来无拘无束，心高气傲。
Только не преувеличивайте, Иван Перфильич. 只是请别再夸大其词。
Упрёками сыпете дерзкими и несправедливыми. 您地指控粗鲁无礼，有失公允。[3]

Так как существуют различия между двумя языками, иногда предложения не равны по длине. Обычно русские слова сложнее, чем китайские, например, в вышеуказанных фразах, поэтому переводчик должен использовать приёмы художественного перевода. Активно используются многочисленные китайские четырехсимвольные идиомы (кит. 四字成語), чтобы китайский и русский субтитры выглядели аккуратно и соразмерно. В то же время они в большей степени соответствуют привычным для китайской аудитории языковым выражениям.

Так как существуют исторические и культурные различия между Китаем и Россией, иногда в субтитрах появляются реалии, незнакомые китайским зрителям. Переводчик даёт объяснение и располагает его вверху экрана, чтобы зрители могли лучше понять сюжет. 

Неужели Петра Великого? Дайте-ка посмотрю. Царевича Алексея. 

难道是彼得大帝地？让我来看看。是王子阿列克谢的。[3]

Например, в вышеприведенном предложении переводчик пояснил, что Алексей — это один из сыновей Петра Великого. Эти объяснения играют большую роль в популяризации истории и культуры России среди китайских зрителей.

Перевод русских субтитров должен не только соответствовать оригинальному содержанию, но и быть беглым. Переводчик должен применять гибкие методы перевода в соответствии с особенностями оригинала, сочетая буквальный перевод и художественный перевод, чтобы улучшить качество перевода и лучше передать зрителям культурные особенности, представленные в фильмах. Но перевод субтитров русских фильмов на китайский язык в Китае ещё находится на начальной стадии. Этот аспект требует постоянных усилий переводчиков для его улучшения.
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